
		
			[image: 9782340060050_cover.jpg]
		


		
			
				[image: ]
			

		


		
 

 

 

			Chez le même éditeur :

			Co-auteurs de Espagnol. 10 ans d’annales corrigées aux concours des Grandes Écoles de Commerce, 2017, 384 pages.

		

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

		
			
				
					[image: ]
				

				
					Fichiers audio 
à retrouver sur le site www.editions-ellipses.fr

				

			

		

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

		
			
				[image: ]
			

		


		
			
Introduction



			La prépa dans la poche (Espagnol) est un ouvrage créé par des enseignants expérimentés qui savent ce dont ont besoin les candidats aux différents concours.

			Cet ouvrage s’adresse aux étudiants ou futurs étudiants de CPGE qui ont besoin d’un outil pratique et compact pour s’entraîner aux exercices écrits et oraux en école préparatoire et pour être ainsi mieux préparés aux concours des Grandes Écoles.

			La prépa dans la poche Espagnol permet ainsi de progresser pas à pas dans l’acquisition d’une méthodologie propre à chaque sous-épreuve (traduction, expression personnelle, synthèse, commentaire, entretien) et d’enrichir vos connaissances dans une grande variété de thématiques culturelles.

			La présentation des corrigés se veut synthétique et très fonctionnelle ; ce qui vous permettra de vous servir assez facilement et de manière progressive de tous les outils nécessaires (méthodologie, grammaire, lexique) afin de réussir les exercices.

			L’organisation des corrigés des sujets selon une approche guidée de la correction et une correction entièrement rédigée vous permettra de gagner en autonomie de manière progressive à l’écrit et aussi à l’oral.

			Bon apprentissage à vous tous !

			
	MODE D’EMPLOI PRATIQUE

			•Cet ouvrage est composé de deux parties : une première partie consacrée à l’entraînement à l’épreuve écrite des concours (Ecricome, IENA, ELVI) et une deuxième partie consacrée à l’entraînement à l’épreuve orale aux différentes écoles. Chacune des parties est introduite par un appareil méthodologique de chaque épreuve afin de mieux vous préparer à l’organisation du travail et à cibler les attendus du jury. Vous y trouverez également des fiches d’outils méthodologiques qui seront réutilisés par la suite dans les corrigés.

			•Les 14 sujets présents dans cet ouvrage sont corrigés de deux manières différentes : une approche guidée de la correction (qui est une correction pas à pas très détaillée) et une correction entièrement rédigée.

			•À l’écrit, les textes à traduire (thème, thème grammatical et version) sont suivis d’une proposition de traduction et d’une explication. Chaque point grammatical important est suivi d’un chiffre vous invitant à consulter l’explication grammaticale.

			•Toutes les corrections de l’expression personnelle, synthèse et commentaire sont organisées par étapes afin de vous permettre de mieux visualiser le déroulé de l’exercice.

			•Dans la colonne de gauche des différentes étapes de l’expression vous trouverez une aide méthodologique qui vous permettra de mieux organiser votre réflexion (Accroche, Présenter l’article, Commencer, Argumenter, Enchaîner des arguments, Donner un exemple, Nuancer, Opposer, Conclure, Ouverture) ainsi que des idées en espagnol en lien avec la thématique abordée (des données, des exemples, des informations civilisationnelles, etc.) afin d’enrichir votre culture personnelle.

			•Les outils méthodologiques présents sont directement signalés dans le texte. Vous trouverez ainsi des connecteurs et autres outils d’organisation du discours en gras alors que les phrases type et autres expressions sont soulignées.

			•La dernière étape de chaque sujet (épreuve à l’oral) est l’entretien avec le jury. Afin de vous entraîner, nous proposons quelques éventuelles questions qui vous aideront à réussir cette étape essentielle de l’oral.

			•Chaque sujet est complété par une fiche d’actualité intitulée Lu dans la presse qui vous permettra de compléter/élargir vos connaissances sur la thématique abordée. Il suffira de faire une recherche sur Internet du titre de l’article proposé afin de le trouver et pouvoir ainsi le lire et vous imprégner des enjeux de la thématique.

			•Chaque sujet est complété également par une fiche de lexique en lien avec la thématique abordée (l’immigration, les nouvelles technologies, les droits des minorités, la liberté de la presse, l’environnement, le tourisme, etc.) ; ce qui vous permettra de réutiliser ces mots et expressions lors de vos entraînements.

			•Finalement, certains articles sont disponibles en fichier audio [image: ] afin de vous entraîner à la compréhension de l’oral, également présente aux épreuves orales de certaines écoles.



		


		
			
Point sur la grammaire



			À

			•Mon frère est allé à Madrid pour trouver un emploi " Mi hermano ha ido a Madrid para encontrar trabajo. Verbe de mouvement + a pour indiquer une direction (ir, venir, dirigirse, acercarse a... mais entrar/penetrar/ingresar en.

			•Rappel : J’ai vu Juan au bureau " He visto a Juan en la oficina. A + COD de personne déterminée (et animal, chose, groupe, entité personnifiée : Mataron a mucha gente).

			Adverbes

			•Il le lui dit joyeusement " Se lo dijo alegremente. Pour construire l’adverbe on part de l’adjectif au féminin auquel on ajoute -mente (politiquement " políticamente ; favorablement " favorablemente).

			•Il faudra lutter efficacement et durablement contre le réchauffement climatique " Hará falta luchar eficaz y duraderamente contra el calentamiento global. Lorsque deux adverbes ou plus se suivent seul le dernier se termine en -mente.

			Autant = tanto

			•Elle écrit autant de lettres que sa sœur " Escribe tantas cartas como su hermana. On veillera à faire l’accord (genre/nombre) dans la structure comparative d’égalité.

			•Je travaille beaucoup, d’autant plus qu’il s’agit de notre entreprise familiale " Trabajo mucho, tanto más cuanto que se trata de nuestra empresa familiar.

			Autre

			•Je veux manger un autre gâteau au chocolat " Quiero comer otro pastel de chocolate. « Un/e autre » " otro/otra, jamais précédé de l’article.

			•Ils viennent chercher trois autres livres " Vienen a buscar otros tres libros. Le nombre est toujours placé après otro.

			Avoir

			•Nous avons signé le contrat ce matin " Hemos firmado el contrato esta mañana. Haber est l’auxiliaire utilisé pour les temps composés équivalent d’être et avoir.

			•Il y a un problème avec le budget " Hay un problema con el presupuesto. « Il y a » " Hay (« Il y avait/aura… » " Había, habrá) pour exprimer l’existence.

			•Il y a trois semaines qu’on ne le voit pas (= Cela fait) " Hace tres semanas que no lo vemos.

			Avoir beau + infinitif : Por más que/Por mucho/a/os/as que + indicatif ou subjonctif

			•Tu as beau le répéter, ils ne t’écouteront pas " Por mucho que lo repitas, no te harán caso.

			•Tu auras beau faire beaucoup d’heures au travail, tu ne le finiras pas si tu travailles tout seul " Por muchas horas que le eches al trabajo, no lo terminarás si trabajas solo.

			•On trouve également des expressions avec por muy + adjectif + que.

			•Il a beau être intelligent, il n’obtient pas de bons résultats " Por muy listo que sea, no saca buenas notas.

			Bien que + subjonctif/Même si + indicatif

			•Même s’il est élu, les gens continueront de manifester " Aunque sea elegido, la gente seguirá manifestándose. Au moment où l’on parle on ne sait pas s’il sera vraiment élu.

			•Bien que nous soyons en vacances, on doit travailler " Aunque estamos de vacaciones, debemos trabajar. Il n’y a pas de doute sur le fait que nous sommes bien en vacances.

			C’est… que/qui (Tournures emphatiques)

			•C’est lui qui a gagné le concours " Fue él quien ganó el concurso. Ser sera conjugué au même temps que le verbe gagner (Fue.. ganó).

			•C’est le livre que je voulais " Era el libro que quería. Que (objet, animal, notion), Quien (personne).

			•C’est ici que je souhaiterais vivre " Sería aquí donde me gustaría vivir.

			•C’est ainsi que la solution a été trouvée " Fue así como se encontró la solución. On suivra ce modèle pour « C’est hier que, C’est là que, C’est pour cette raison que, etc. » " Ayer, Allí, Por eso, etc.

			•C’est à moi qu’il pense " En mí es en quien piensa. Le régime prépositionnel des verbes est à respecter (pensar en, ir a, interesarse por, etc.).

			Comme si = como si + subj. imparfait

			•Ils réagissent comme si nous n’étions pas en période de crise " Reaccionan como si no estuviéramos en periodo de crisis. La construction du subjonctif imparfait : -ra/-se.

			Conditionnelle (Si…)

			•Si j’ai du temps ce week-end, j’irai t’aider " Si tengo tiempo este fin de semana, iré a ayudarte. Condition réelle (Si + présent " présent/futur).

			•Si j’avais un peu plus d’argent, je t’aiderais " Si tuviera un poco más de dinero, te ayudaría. Condition irréelle (dans le présent) (Si + subj. imparfait " conditionnel).

			•Si j’avais eu un budget plus important, j’aurais pu accueillir plus d’invités " Si hubiera tenido un presupuesto más importante, habría podido acoger a más invitados. Condition irréelle (dans le passé) (Si + subj. plus-que-parfait " conditionnel passé.

			Continuer + infinitif : seguir/continuar + gérondif

			•Le taux de chômage continuera d’augmenter " La tasa de paro seguirá aumentando.

			Attention : seguir (i) " sigo, sigues, siguió, siga, siguieran…

			Depuis = desde/desde hace

			•Je vis dans cette maison depuis 20 ans (Cela fait 20 ans que je vis dans cette maison) " Vivo en esta casa desde hace 20 años. Desde hace + laps de temps (desde hace una hora, un mes, varios años…).

			•Je travaillais dans cette entreprise depuis 2002 " Trabajaba en esta empresa desde 2002. Desde + moment précis (desde 1985, desde las dos de la tarde, desde el martes, desde Navidad…) = llevar + temps + gérondif " Llevo 20 años viviendo en esta casa. Llevaba desde 2002 trabajando en esta empresa.

			Devenir

			•La culture du soja devenait de plus en plus rentable " El cultivo de soja se volvía cada vez más rentable. Changement involontaire, plus ou moins définitif.

			•Le vaccin deviendra la solution à tous nos problèmes " La vacuna se convertirá en la solución para todos nuestros problemas. Changement involontaire, plus ou moins définitif.

			•Il devient insupportable quand il a faim " Se pone insoportable cuando tiene hambre. Changement accidentel ou passager.

			•Elle est devenue riche grâce à ses investissements " Se hizo/Llegó a ser rica gracias a sus inversiones. Changement involontaire ou volontaire, progressif, résultat d’un effort.

			Devoir/Il faut… = Tener que, Deber/Deber de/Hay que

			•Nous devons prendre au sérieux cette crise " Debemos tomar en serio esta crisis. L’obligation personnelle s’exprime avec les verbes tener que et deber + inf.

			•Il faut classer les documents par ordre alphabétique " Hay que clasificar los documentos por orden alfabético. L’obligation impersonnelle s’exprime avec haber que + inf. ; hacer falta /ser menester /ser necesario/ser preciso + que + subj. (Es necesario que la empresa salga a flote).

			•Le magasin est fermé, ils doivent être en vacances " La tienda está cerrada, deben de estar de vacaciones. Deber de + inf. permet d’exprimer l’incertitude (= … quizás estén de vacaciones).

			Dont le/Dont

			•J’ai parlé avec un collègue dont le poste sera supprimé " He hablado con un colega cuyo puesto se suprimirá. « Dont le/la/les » sera traduit par cuyo/cuya/cuyos/cuyas + nom (sans jamais mettre l’article).

			•L’entreprise dont je t’ai parlé " Le empresa de la que te hablé. « Dont » est le complément d’un verbe/adjectif " de quien, de quienes (personne), del que, de la que, de los que, de las que, del cual, de la cual, de los cuales, de las cuales (personne/chose).

			•J’ai interrogé plusieurs employés dont trois étaient d’accord avec nous " He preguntado a varios empleados, de los cuales tres (tres de los cuales) estaban de acuerdo con nosotros.

			L’ordre et l’interdiction

			•Les enfants, rangez vos affaires et sortez dans la rue ! " ¡Chicos, recoged vuestras cosas y salid a la calle! Deux formes propres à l’impératif affirmatif (tú et vosotros). Usted/Ustedes et nosotros empruntent la conjugaison au subjonctif présent. Taisez-vous Monsieur ! " ¡Cállese Señor! Les pronoms apparaissent collés au verbe (enclise).

			•N’écoutez pas les conseils des journalistes " No escuchéis los consejos de los periodistas. L’interdiction emprunte la conjugaison au subjonctif présent (toutes les personnes). Ne le mange pas encore ! " ¡No lo comas todavía ! Les pronoms précèdent le verbe.

			•Je t’ordonne d’abandonner la salle " Te ordeno que abandones la sala. Ordenar, exigir, imponer… + que + subjonctif.

			•Il est interdit de garer la voiture devant l’entrée " Está prohibido aparcar el coche delante de la entrada.

			•Ils m’ont interdit d’entrer dans le bâtiment " Me han prohibido entrar/que entrara en el edificio. Prohibir + que + subjonctif.

			Mais/non seulement… mais aussi…

			•Leur magasin est en difficulté mais ils sauront gérer la situation " Su tienda tiene problemas pero sabrán controlar la situación. Pero introduit une restriction ou une précision de ce qui a été dit ; cela ne contredit pas la première partie de la phrase.

			•La vente n’aura pas lieu demain mais la semaine prochaine " La venta no tendrá lugar mañana sino la semana que viene. Sino introduit une idée opposée à la première partie de l’énoncé (toujours à la forme négative).

			•Les investisseurs ne reconduisent pas le programme, mais en plus ils renvoient le président " Los inversores no renuevan el programa sino que (además) echan al presidente. Sino que (además) + verbe.

			•Le président n’a pas seulement caché la faillite, mais aussi le rachat par un fond d’investissement étranger " El presidente no solo ocultó la quiebra sino también la compra por un fondo de inversiones extranjero.

			•Il n’a pas seulement ignoré nos conseils, mais il a agi contre nos intérêts " No solo ha ignorado nuestros consejos, sino que (además) ha actuado en contra de nuestros intereses. Sino que (además) + verbe.

			On

			•On appelle tous les jours à la même heure " Llaman todos los días a la misma hora. Sujet totalement inconnu, fait accidentel = 3e personne du pluriel.

			•On remarque une hausse de prix en hiver " Se observa una subida de los precios en invierno. Sujet pas identifié, fait habituel ou d’ordre général (Se + 3e personne du singulier ou du pluriel).

			•Quand on est au chômage, on doit sonner à plusieurs portes à fois " Cuando uno está en el paro, tiene que llamar a varias puertas a la vez. Uno/Una est un « je déguisé » = faire une généralité sans s’exclure.

			•On se concentre afin de pouvoir avancer " Uno se concentra para poder avanzar. On utilise uno avec les verbes pronominaux (ex. concentrarse).

			•On ira au cinéma, voudras-tu venir avec nous ? " Iremos al cine, ¿querrás venir con nosotros? On = Nous (Le sujet s’inclut dans un groupe).

			Périphrases

			•Ils se sont mis à fabriquer de façon artisanale " Se han puesto a fabricar de manera artesanal. Ponerse a + inf.

			•Le directeur s’est mis à crier comme un fou " El director se puso/se echó a gritar como un loco. Echarse a + inf. (action soudaine).

			•Je viens de fermer le magasin " Acabo de cerrar la tienda. Acabar de + inf. (action immédiate).

			•Les livreurs finiront par envahir la ville " Los repartidores acabarán invadiendo la ciudad. Acabar + gérondif.

			•Les étudiants passent leur temps à la bibliothèque " Los estudiantes se pasan el tiempo en la biblioteca. Pasarse + temps + gérondif.

			•Cela fait trois heures que je rédige ce rapport " Llevo tres horas redactando este informe (= Hace tres horas que redacto este informe). Llevar + laps de temps + gérondif (le temps qui s’est écoulé).

			•Nous avons voté une grande partie des lois " Tenemos votadas una gran parte de las leyes. Tener + participe (pour insister sur l’accomplissement).

			Plus… plus/Moins… moins

			Il y a toujours inversion du sujet.

			•Plus son père s’occupe des affaires, plus son frère devient jaloux " Cuanto más se ocupa su padre de los negocios, más celoso se vuelve su hermano. La comparaison porte sur le verbe.

			•Moins j’écris de lettres, plus j’ai besoin de l’ordinateur " Cuantas menos cartas escribo, más necesito el ordenador. Il faut faire l’accord avec le nom sur lequel porte la comparaison.

			•Plus mon père travaillera, mieux se porteront les affaires " Cuanto más trabaje mi padre, mejór irán los negocios. L’idée de futur dans la première partie de la comparaison est rendue par le subjonctif présent en espagnol.

			•Moins les salariés seront contestataires, moins leurs revendications seront écoutées " Cuanto menos contestatarios sean los empleados, menos escuchadas serán sus reivindicaciones. La comparaison porte sur l’adjectif.

			Pour

			•Je suis allé en Amérique latine pour essayer de changer les choses " Fui a America Latina para intentar cambiar las cosas. « Pour » indique la finalité, le but.

			•Ce cadeau est pour tous les clients " Este regalo es para todos los clientes. « Pour » indique la destination.

			•Je le fais pour des motifs personnels " Lo hago por motivos personales. « Pour » indique la cause.

			•L’agence le fait pour nous " La agencia lo hace por nosotros. « Pour = à la place de ».

			•Le stagiaire est parti pour trois semaines " El pasante se ha ido por tres semanas. « Pour = pendant ».

			Pourcentages

			•52,3 % des retraités ont accès à Internet " El 52,3 (cincuenta y dos coma tres) por ciento de los jubilados tiene acceso a Internet. L’article el est obligatoire devant un pourcentage précis.

			•Les ventes sont en hausse d’environ 30% " Las ventas han aumentado un 30% (más o menos/aproximadamente). L’article un permet de donner un chiffre approximatif.

			Pourvu que…/Si seulement…

			•Pourvu que j’obtienne de bons résultats aux prochaines élections " Ojalá obtenga buenos resultados en las próximas elecciones. Ojalá + subj. présent (souhait réalisable).

			•Si seulement j’étais plus riche ! " ¡Ojalá fuera más rico! Ojalá + subj. imparfait (regret présent).

			•Si seulement il était arrivé à temps pour pouvoir sauver l’entreprise ! " ¡Ojalá hubiera llegado a tiempo para salvar la empresa! Ojalá + subj. plus-que-parfait (regret passé).

			•Pourvu que nous restions concentrés, nous pourrons écouter de la musique " Con tal que/de que//Siempre que permanezcamos concentrados, podremos escuchar música. « Pourvu que », exprime ici une concession.

			Prépositions (Régimes prépositionnels des verbes)

			Français " espagnol

			•Permettre de (permitir), interdire de (prohibir), oublier de (olvidar), essayer de (intentar), décider de (decidir), accepter de (aceptar), empêcher de (impedir), etc. Sans « de » en espagnol.

			Espagnol

			•a : dedicarse a, acercarse a, atreverse a, tener miedo a, etc.

			•con : comparar con, contar con, soñar con, amenazar con, etc.

			•de : huir de, acordarse de, fiarse de, escapar de, etc.

			•en : creer en, dudar en, fijarse en, pensar en, participar en, etc.

			•por : interesarse por, luchar por, preguntar por, preocuparse por, etc.

			•para : servir para.

			Quel + adjectif + nom !

			•Comme ils sont mal organisés dans cette banque ! " ¡Qué mal organizados son en ese banco! = ¡Lo mal organizados que son en ese banco! ¡Qué + adjectif/adverbe! ¡Lo + adjectif/adverbe + que !

			•Quelle situation incroyable je viens de vivre ! " ¡Qué situación tan increíble acabo de vivir! ¡Qué + nom + tan + adjectif! (Aussi: ¡Qué + nom + más + adjectif! " ¡Qué año más difícil estamos viviendo!; ¡Qué + adjectif + nom! " ¡Qué gran sindicalista!

			Ser et Estar

			Ser

			•C’est un comptable de renom " Es un contable famoso (définition, caractère fondamental, intrinsèque).

			•Il était huit heures lorsque le bus arriva " Eran las ocho cuando llegó el autobús (l’heure).

			•Ce manteau est en laine " Este abrigo es de lana (matière).

			•Le travail est fait par les employés " El trabajo es hecho por los empleados (auxiliaire de la voix passive).

			Estar

			•Nos bureaux sont à Madrid " Nuestras oficinas están en Madrid (situer dans l’espace).

			•Nous sommes le 5 décembre " Estamos a 5 de diciembre (situer dans le temps).

			•Le directeur est absent depuis une semaine, il est malade " El director está ausente desde hace una semana, está enfermo (fait passager, accidentel, un état).

			•La caisse est ouverte, faites attention ! " La caja está abierta, ¡tened cuidado! (+ participe passé, indique action antérieure).

			Structure superlative

			•Cette agence a été la plus sollicitée cette année " Esta agencia ha sido la más solicitada este año. El, la, los, las, lo más/menos + adjectif ou adverbe.

			•Cette revue est la plus vendue que la maison d’édition ait publiée jusqu’à présent " Esta revista es la más vendida que la editorial haya publicado hasta ahora.

			•C’est le dirigeant le plus contesté de la planète " Es el dirigente más criticado del planeta. Pas de répétition de l’article (« le… le plus/moins ») en espagnol.

			•Les meilleurs restaurants ont fermé définitivement à cause de la crise " Los mejores restaurantes han cerrado definitivamente por culpa de la crisis. El menor (le plus petit), el mayor (le plus grand), el peor (le pire). Ces superlatifs s’accordent.

			Subjonctif dans la subordonnée

			•Quand il sera arrivé, nous pourrons commencer la réunion " Cuando llegue, podremos comenzar la reunión. Subord. temporelle (futur, impératif): cuando, hasta que, en cuanto, tan pronto como, mientras (tant que) + subjonctif. Aussi antes de que + subj.

			•L’investissement augmentera pour que l’entreprise exporte en Asie " La inversión aumentará para que la empresa exporte a Asia. Subord. finale: para que, afin de que, con objeto de que + subj.

			•Je ne pense pas que la situation change si facilement " No pienso que la situación cambie tan fácilmente. Subord. complétive (opinion à la forme négative): no creer que, no considerar que, no parecerle a uno que + subj.

			•Je te prie de répondre aux courriels " Te ruego que respondas a los correos. Subord. complétive (prière, souhait, conseil) : decir, pedir, rogar, suplicar, desear, querer, aconsejar, impedir, mandar, ordenar, prohibir que + subj.

			•Je voulais qu’il vienne visiter nos installations " Quería que viniera a visitar nuestras instalaciones. On respectera la concordance de temps : Si le verbe de la principale est conjugué aux temps du passé (passé simple, imparfait ou plus-que-parfait) ou au conditionnel, le verbe de la subordonnée sera conjugué au subjonctif imparfait. Pour les autres temps employés dans la principale, le subjonctif présent sera employé dans la subordonnée.

			Vous

			•Mes amis, vous avez été les premiers à arriver et les derniers à partir " Amigos, fuisteis los primeros en llegar y los últimos en iros. Vous = vosotros.

			•Monsieur, vous devez me rendre ce dossier avant le quinze " Señor, tiene que devolverme este informe antes del quince. Vous = une personne que l’on vouvoie.

			•Mesdames, vous pourrez venir chez moi vers six heures " Señoras, pueden venir a mi casa a eso de las seis. Vous = plusieurs personnes que l’on vouvoie.

			•Je vous dis de m’écouter, Messieurs " Les digo que me escuchen, Señores. Les pronoms COD et COI sont ceux de troisième personne (singulier et pluriel).
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			PARTIE 1
ÉPREUVES ÉCRITES
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Les épreuves écrites



			1. Présentation

			Chaque concours, et selon votre choix (Langue vivante 1 ou 2), est différent mais les épreuves ne sont pas si différentes car on y trouve une partie consacrée à la traduction et une partie consacrée à la rédaction (compréhension 
et/ou expression personnelle).

			Voici la présentation des différentes Banques d’épreuves :

			[image: ] IENA

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							LV1

						
							
							4 heures

						
							
							Un article de presse accompagné d’une question de compréhension (environ 180 mots) et une question d’expression personnelle (environ 300 mots)

						
							
							Version : un extrait de l’article à traduire

						
							
							Thème suivi journalistique (environ 150 mots)

						
					

					
							
							LV2

						
							
							3 heures
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			Le premier conseil à prendre en compte est de bien lire les intitulés de chaque exercice aussi bien pour la traduction que pour la rédaction. Par exemple, il est très important de respecter le nombre de mots indiqués.

			2. Méthodologie de la traduction

			Dans l’exercice de traduction vous allez mobiliser plusieurs capacités : la compréhension du texte dans sa langue d’origine et la maîtrise de la grammaire et du lexique afin que le nouveau texte soit intelligible et correct d’un point de vue grammatical tout en respectant le sens général et précis.

			La lecture attentive du texte vous permettra de repérer les personnages (cachés souvent derrière les pronoms), le fil de l’histoire racontée et le style mais également elle doit vous servir à repérer les phrases, les structures, les mots. Il ne faut pas hésiter à vous approprier le texte grâce à des feutres de couleur et à des annotations. Cette phase de compréhension du fond et de la forme est fondamentale afin d’éviter des contresens.

			Dans la mesure du possible, il faut veiller à respecter également la structure des phrases tout en prenant en compte les particularités grammaticales de chaque langue. On évite donc la réécriture ou l’adaptation libre du texte ainsi que le commentaire, la paraphrase ou plusieurs traductions possibles pour un même passage. Si le mot à mot est à éviter, cela ne doit pas vous inciter à réaliser une réécriture du texte. Par ailleurs, lorsque la traduction s’avère difficile et que les mots vous manquent, il est plus adapté de faire une traduction simplifiée ou une paraphrase que de laisser un espace vide. Dans tous les cas, le contexte devrait vous aider à interpréter les mots qui vous sont inconnus.

			Finalement, avant de rendre la copie, il faut bien vérifier qu’aucun mot ou fragment n’a été oublié (ou le titre de l’extrait, quand il y en a un). Vérifiez également le bon rendu des temps verbaux afin d’éviter un changement de la temporalité du texte ou un non-respect de la concordance de temps, par exemple. Prêtez attention aux sujets des verbes, aux antécédents des pronoms ou encore à la ponctuation (une question devient une question dans les deux langues !). Le texte final doit être relu de la même manière que le texte d’origine afin de constater que l’écriture reste fluide, intelligible et respectueuse du texte source.

			Lors de votre entraînement, procédez pas à pas selon votre degré d’autonomie (avec ou sans fiches de conjugaison, fiches de lexique, dictionnaire et/ou outils de grammaire). Il est plus judicieux de s’entraîner en réfléchissant aux bons choix à faire que de se lancer dans une traduction qui restera trop fautive ou inachevée.

			Les corrigés présentés dans cet ouvrage ont respecté ces règles générales. Vous y trouverez des variantes des expressions/mots choisis mais aussi des explications grammaticales et lexicales qui vous aideront à améliorer votre travail lors de l’exercice suivant.

			Quels sont les points de grammaire qui reviennent le plus souvent ?

			Aussi bien pour la version que pour le thème (suivi et grammatical), les textes sont choisis parce qu’ils sont riches du point de vue lexical et grammatical. Bien que les histoires racontées ou les idées exprimées soient déclinables à l’infini, les structures, quant à elles, sont bel et bien fixées par la grammaire. Pour cela, nous vous proposons au début de cet ouvrage une liste non exhaustive des points de grammaire qui reviennent le plus souvent et qui sont expliqués de manière succincte. L’essentiel étant bien évidemment de maîtriser les conjugaisons en français comme en espagnol.

			3. Méthodologie de la compréhension 
et de l’expression personnelle

			Selon le type de Banque d’épreuves vous pourrez avoir à lire un article de presse et répondre à une question de compréhension et à une question d’expression personnelle (IENA et ELVI).

			La question de compréhension permettra au jury d’évaluer votre capacité à comprendre un texte journalistique sur un sujet d’actualité. Ce sont, en règle générale, des articles de fond, écrits par des journalistes de renom et publiés dans les principaux journaux de la presse en espagnol. Les thématiques abordées touchent l’actualité mais cela ne veut pas dire que cette actualité ne puisse avoir un lien avec le passé.

			Cette question porte une/des idée/s exprimée/s dans l’article et il ne s’agit, en aucun cas, d’une question de type vrai/faux. Cela veut dire que, pour répondre à la question, il faudra parcourir l’article afin de construire des liens entre les idées exprimées de manière explicite, le sens global du texte et la charge d’implicite. Pour cela, vous pouvez commencer par résumer chaque paragraphe afin de voir quels sont les liens entre les idées.

			Au moment de répondre à la question, vous n’aurez pas besoin d’annoncer un plan ou une problématique (le nombre de mots est limité, allez à l’essentiel !). Il s’agit d’une question de compréhension et non pas d’expression personnelle. Il faudra donc faire référence aux idées du texte sans tomber toutefois dans la répétition mot à mot (sorte de copié-collé qui serait très malvenu). De même, il faudra rédiger un texte bien organisé où les idées soient structurées grâce à des connecteurs logiques.

			La question d’expression (ou l’essai), selon les Banques d’épreuves, peut découler de la thématique abordée par le journaliste dans l’article ou pas. Dans l’essai (Banque Ecricome) vous devrez faire le choix entre deux questions aux thématiques très différentes. Cette question d’expression vous permettra de réaliser une réflexion personnelle en vous appuyant sur vos connaissances à propos de la thématique et sur des exemples concrets. Mais attention, il ne s’agit en aucun cas de faire « un cours » sur une thématique en question ou sur un exemple choisi.

			Pour répondre à cette question d’expression il sera important de construire une brève introduction (une accroche, environ 50 mots) afin de placer cette question dans son contexte et de formuler un questionnement (problématiser). Inutile d’annoncer les différentes parties qui structureront votre réflexion (le nombre de mots est limité !) mais l’articulation des idées doit être l’une des priorités. Une réflexion bien organisée est une réflexion intelligible. Vous trouverez dans cet ouvrage toute une série de connecteurs logiques qui vont vous aider dans la construction d’une production écrite (et orale) bien articulée. Si vous vous efforcez lors de votre préparation d’avoir un « squelette » de réflexion à partir de connecteurs précis, votre travail n’en sera que plus facilité le jour du concours.

			Ensuite, vous n’oublierez pas d’ajouter une brève conclusion (environ 50 mots) afin de terminer convenablement votre explication et, peut-être, d’ouvrir votre réflexion. La conclusion ne doit pas redire ce que vous avez dit : vous devez à ce stade, répondre à la question posée et même prendre le risque de dire « je ».

			Finalement, il va de soi qu’aussi bien pour la question de compréhension que pour celle d’expression la qualité de la langue doit être recevable. Cela concerne la grammaire (conjugaisons, pronoms, structures, etc.) mais également la variété du lexique (ni trop général, ni trop répétitif).
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			TEXTE A

			Approche guidée des questions 
et de la traduction (Ecricome, LV2, 2020)

			1. VERSION

			
La lucecita

			Acabada la guerra del 36, Francisco Franco instaló su residencia en el palacio de El Pardo y allí vivió durante todas las décadas en las que estuvo físicamente en el poder. A los que ya tenemos cierta edad nos viene a la cabeza un cliché que durante aquel tiempo se decía a menudo: “la lucecita de El Pardo”. Lo repetían los medios de comunicación oficiales para avisarnos de que Franco no descansaba nunca y que día y noche velaba por nuestro bienestar. Mientras la mayoría de los ciudadanos dormía, él continuaba siempre al pie del cañón. “La lucecita” en cuestión no era más que una lámpara que había en el despacho del dictador, y que siempre estaba encendida por si, de repente, en plena madrugada se le ocurría despachar algunos asuntos, entre los cuales el visto bueno a condenas a muerte de desafectos al régimen. En este punto interviene otro cliché de la época: “el motorista de El Pardo”. Aparecía a menudo en los medios. Era el hombre que se encargaba de llevar sus órdenes allí donde hiciera falta, para que fueran ejecutadas de forma inmediata: “Esta mañana ha salido de El Pardo un motorista con un sobre que...”. Que fuera en moto añadía una aureola de velocidad y urgencia a lo que fuera que aquel sobre contuviera.

			Quim Monzó, La Vanguardia, 30 de octubre de 2019
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La petite lumière (1)



			Une fois la guerre de 1936 terminée, Francisco Franco établit sa résidence au palais du El Pardo (2) et il y vécut pendant toutes les décennies où (3) il fut physiquement au pouvoir. Un cliché (4) qui circulait souvent à cette époque vient à l’esprit de ceux qui, comme moi, ont déjà un certain âge : « la petite lumière du Pardo ». C’est ce que les médias officiels (5) répétaient pour nous faire savoir que Franco ne se reposait jamais et que, de jour comme de nuit, il veillait à (6) notre bien-être. Tandis que (7) la plupart des citoyens dormait, lui était toujours à pied d’œuvre (8). La « petite lumière » en question n’était rien d’autre qu’une lampe qui se trouvait dans le bureau du dictateur (9) et qui était toujours allumée au cas où, soudain, au petit matin, il lui venait à l’esprit (10) de traiter quelques affaires, comme l’approbation de condamnations à mort d’opposants au régime (11). C’est à ce moment-là (12) qu’intervient un autre cliché de cette époque : « le motard du Pardo ». Il apparaissait souvent dans les médias. C’était l’homme qui se chargeait d’acheminer (13) ses ordres (14) là où c’était nécessaire pour qu’ils soient exécutés sur-le-champ. « Ce matin, un motard a quitté le Pardo avec une enveloppe qui… ». Le fait qu’il soit à moto ajoutait une auréole de vitesse et d’urgence à tout ce que pouvait contenir cette enveloppe (15).

			nExplication

			(1) La petite lumière : le mot lucecita est composé du nom luz (la) ainsi que du diminutif -ita. D’autres diminutifs : -illo/a, -ico/ica, -uelo/a. Attention aux modifications orthographiques pour certains mots : ex. flor " florecita ; canción " cancioncita ; despacio " despacito ; etc.

			(2) Pardo reste non traduit. Variante : fit installer sa résidence au Palais de El Pardo.

			(3) Variantes : pendant lesquelles ; au cours desquelles.

			(4) Un cliché : l’espagnol a emprunté ce mot du français. Variante : un lieu commun.

			(5) Variante : les canaux de communication (radio, télévision, journaux).

			(6) Il veillait à : changement de préposition (por " à). En espagnol, velar (comme la vela : la bougie) est synonyme de cuidar (prendre soin).

			(7) Tandis que : traduction à valeur temporelle. Variantes : alors que, pendant que.

			(8) Il était à pied d’œuvre : expression toute faite (variantes : il était sur le pont, sur la ligne de front, sur le qui-vive). En cas de difficulté, une expression explicative serait préférable à une traduction littérale erronée : « il travaillait sans arrêt/il était toujours occupé ».

			(9) Variante : qui était dans le bureau du dictateur. Attention à ne pas confondre el despacho (le bureau, lieu) et el escritorio (le bureau, meuble).

			(10) Il lui venait à l’esprit de : Ocurrírsele quelque chose à quelqu’un veut implique qui l’idée lui vient sans y avoir réfléchi auparavant. Variante : il avait l’idée de.

			(11) Les opposants du régime : desafecto était le mot utilisé par le régime pour faire référence aux personnes qui n’adhéraient à la dictature. Variantes : les ennemis ; les détracteurs ; les rivaux.

			(12) Variante : c’est alors que.

			(13) Acheminer : propre au transport de marchandises. Variante : porter, apporter.

			(14) Ses ordres : mot féminin en espagnol (la orden ; mais el orden : quelque chose de bien organisé).

			(15) À tout ce que pouvait contenir cette enveloppe : pour insister sur l’hypothèse du contenu de l’enveloppe. Variante : à tout ce que cette enveloppe était susceptible de contenir. 

			2. THÈME

			1. Si j’ai le temps, je passerai récupérer cette enveloppe au siège de l’entreprise ce matin même.

			2. Le Directeur des Ressources Humaines conseillait à ses jeunes collaborateurs de s’appuyer sur l’expérience des candidats.

			3. Même si l’intelligence artificielle peut créer de nouveaux emplois, le taux de chômage continuera d’augmenter.

			4. J’ai oublié le dossier jaune hier soir au bureau. Pourvu que ma collègue pense à me l’apporter ce matin.

			5. En 2022 un consommateur sur trois effectuera au moins trois achats en ligne par semaine. Quel succès !

			6. Le ministre des Finances aura beau accepter l’aide de la Banque Mondiale, il continuera d’attirer les critiques.

			7. L’inflation annualisée de 55 %* en Argentine, le troisième pôle économique d’Amérique latine, est l’une des plus élevées au monde.

			8. Tant que la voix de la jeunesse sera muselée au Nicaragua, le pays ne pourra espérer une avancée démocratique significative.

			9. La publicité en ligne permet de développer de plus en plus de marchés et de toucher plus de clients.

			10. Cette entreprise, dont les performances sont brillantes, va être rachetée par un groupe étranger. Quelle triste nouvelle !

			*En toutes lettres
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			1. Si me da tiempo, pasaré (1) a recoger este sobre en la sede de la empresa esta misma mañana (2).

			2. El director de Recursos Humanos aconsejaba a sus jóvenes colaboradores que se apoyaran en (3) la experiencia de los candidatos.

			3. Aunque la inteligencia artificial pueda (4) crear nuevos empleos, la tasa de desempleo seguirá aumentando (5).

			4. Olvidé la carpeta amarilla anoche en el despacho. Ojalá mi colega piense (6) en traérmelo esta mañana.

			5. En 2022, uno de cada tres consumidores (7) hará al menos tres compras en línea por semana. ¡Qué éxito!

			6. Por más que el Ministro de Hacienda acepte (8) la ayuda del Banco Mundial, seguirá atrayendo (5) las críticas.

			7. La inflación anualizada del cincuenta y cinco por ciento en Argentina, el tercer polo económico (9) de América Latina es una de las más altas del mundo.

			8. Mientras se amordace (10) la voz de la juventud en Nicaragua, el país no podrá esperar un avance democrático significativo.

			9. La publicidad en línea permite desarrollar cada vez más (11) mercados y alcanzar a (12) más clientes.

			10. Esta empresa, cuyos resultados (13) son brillantes, será comprada por un grupo extranjero. ¡Qué noticia más triste!

			nExplication

			(1) Si me da tiempo, pasaré: phrase conditionnelle possible, réalisable. Variante : si tengo tiempo.

			(2) Esta misma mañana: à ne pas confondre avec hoy mismo.

			(3) Aconsejaba … que se apoyaran en: aconsejar que + subjonctif (souvenez-vous de la serie de constructions qui implique l’emploi du subjonctif : querer que, esperar que, desar que, pedir que, decir que, impedir que, etc.). La concordance de temps implique l’utilisation du subjonctif imparfait (après les temps du passé et le conditionnel).

			(4) Aunque … pueda : traduction de « Même si + indicatif » (aunque + subjonctif), à ne pas confondre avec la traduction de « Bien que + subjonctif » " aunque + indicatif.

			(5) Seguirá aumentando/Continuará aumentando: Seguir + gérondif mais aussi continuar + gérondif. Attention à la conjugaison de seguir (verbe à affaiblissement : sigo, sigues, siguió, siguieron, siguiera…).

			(6) Ojalá mi colega piense en…: pour exprimer le souhait Ojalá + subj. présent. ¡Ojalá! peut être employé seul dans un autre contexte et il serait traduit par : « Je l’espère ! ».

			(7) Uno de cada tres consumidores: la construction est bien différente de celle du français (un consommateur sur trois).

			(8) Por más que el ministro acepte: La locution française « avoir beau » est synonyme d’autres locutions : aussi… (que)… ; si… (que)… ; tout… que… » ; etc. Le subjonctif espagnol (acepte) sera obligatoire en espagnol lorsqu’en français le futur est le verbe utilisé (« Le Ministre aura beau… »), ou le conditionnel dans l’expression au passé (« Le Ministre aurait beau accepter »), on emploiera alors le subjonctif imparfait en espagnol (Por más que aceptara…). Por más que et por poco que sont toujours possibles devant un verbe, un substantif, un adjectif, un participe passé ou un adverbe. Por mucho que s’utilise devant un substantif ou un verbe. Por (muy) que s’utilise devant un adjectif, un participe passé ou un adverbe (cette structure est toujours suivie du subjonctif).

			(9) El tercer centro económico: tout comme primer, on fait l’apocope du o final devant un nom masculin. Pensez également à l’apocope dans : buen, mal, algún, ningún, gran, cualquier, tan, etc.

			(10) Mientras se amordace: « Tant que… sera muselée », l’emploi du futur sera traduit par le subjonctif présent (le conditionnel français par le subjonctif imparfait espagnol). À ne pas confondre avec la structure comparative « tant… que » (égalité) ou encore avec « En tant que… » (En calidad de, como).

			(11) cada vez más: traduction de « de plus en plus » (cada vez menos: « de moins en moins »).

			(12) Permet de développer et de toucher : le régime prépositionnel des verbes en français est souvent différent de celui de l’espagnol. C’est le cas pour cet exemple « permettre de + indicatif » qui sera traduit par permitir + infinitif (sans le « de »).

			(13) Cuyos resultados: il s’agit de la traduction du relatif « dont le, la, les + nom ». Cuyo devra être accordé avec le nom (resultados = masculin pluriel ; cuyo, cuya, cuyos, cuyas). On n'ajoutera jamais l'article « el, la, los, las » en espagnol. (*cuyos los resultados).

			3. ESSAI

			Les candidats traiteront l’un des deux sujets proposés et indiqueront le nombre de mots employés (de 225 à 275).

			1. En una entrevista del 25 de octubre de 2019, el historiador Julián Casanova calificó el Valle de los Caídos de “gran anomalía en el siglo XXI”. A su parecer, ¿qué aporta al país la decisión del Tribunal Supremo español de exhumar los restos del General Francisco Franco?

			2. “No hay planeta B” es uno de los lemas más populares durante las marchas de jóvenes a favor del medio ambiente a través del mundo. ¿Cómo valora usted este nuevo tipo de movilización?
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			Nous allons proposer le corrigé guidé du premier essai (la thématique du second sera traitée dans la partie consacrée à l’oral). Néanmoins, nous proposerons des idées clés pour la rédaction de l’essai.

			
				
					
					
				
				
					
							
							ÉTAPE 1

						
					

					
							
							Accroche

							Replacer la question dans son contexte.

							El 24 de octubre de 2019 tras el voto de Decreto-Ley del 24 de agosto de 2018.

						
							
							La cita tiene una relación con la actualidad porque…

							" Promesa del gobierno de Pedro Sánchez (PSOE) de exhumar los restos del dictador Francisco Franco del Valle de los Caídos de acuerdo con la Ley de Memoria Histórica (José Luis Zapatero, 2007) y autorizada por el Tribunal Supremo tras una larga batalla judicial con la familia Franco y una batalla ideológica con la derecha e incluso la Iglesia.

							" Es preciso explicar brevemente que el monumento del Valle de los Caídos fue construido en parte por presos de la Guerra Civil y con la intención de ser el mausoleo de los restos del dictador y de José Antonio Primo de Rivera (líder de la Falange).

						
					

					
							
							Inaugurado en 1959, se convirtió en un espacio de exaltación del franquismo para los nostálgicos del régimen.

						
					

					
							
							El dictador quería construir un espacio de memoria, pero como tributo hacia los vencedores que habían ganado la guerra y ‘salvado’ el país.

						
							
							" Además, este monumento religioso es una fosa común donde la dictadura enterró a 34000 víctimas de la Guerra Civil: nacionales y republicanos.

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							ÉTAPE 2

						
					

					
							
							Répondre à la question

							Il convient d’expliquer le sens de la citation pour, par la suite, développer la réflexion personnelle.

							El dictador murió el 20 de noviembre de 1975. La Transición supuso la firma de la Constitución que fue adoptada mediante sufragio el 6 de diciembre de 1978.

						
							
							" La cita del historiador Julián Casanova muestra que, según él, el monumento es un gran error histórico (“una gran anomalía”) pues quiere decir que en pleno siglo XXI no es normal que exista un mausoleo que rinda homenaje a un dictador, y menos aún en un país plenamente democrático desde 1978.

							" ¿Cómo puede ser posible que hoy en día y pese a la Ley de Memoria Histórica se siga rindiendo homenaje a la dictadura? 

						
					

					
							
							Apporter des arguments

							Esta ley es uno de los pilares de la Transición. Fue aprobada por todos los partidos salvo Alianza Popular. Permitió que salieran de la cárcel los presos políticos, sindicales y otros opositores antifranquistas y suponía el olvido de los crímenes perpetrados durante la dictadura.

						
							
							" Cabe recordar: Ley de Amnistía (1977) para buscar la reconciliación nacional con la llegada de la democracia.

							" Visto por unos como una ‘ley del olvido’ y que no hay que volver atrás (no hay que volver a abrir las heridas). Visto por las víctimas republicanas como una confirmación de la victoria de la dictadura y la negación de su reconocimiento como víctimas.

							" Lo que pudo suponer algo necesario para avanzar hacia la democracia se convirtió en una mordaza para las víctimas de la dictadura que exigen justicia.

						
					

					
							
							Donner un exemple

							Gracias a la ley de ‘Memoria Histórica’. La película documental ‘El silencio de otros’ (2018) muestra la lucha de las víctimas contra el olvido de la justicia.

						
							
							" Un ejemplo esclarecedor es la controversia ideológica provocada por la búsqueda de las fosas comunes de republicanos enterrados por todo el país. La oposición total de la derecha y la imposibilidad de juzgar los delitos de guerra muestran que existe una verdadera anomalía en esta democracia.

						
					

					
							
							Ajouter des arguments

						
							
							" Por este motivo, la decisión del Tribunal Supremo de exhumar los restos de Franco es un paso hacia adelante en el reconocimiento de las víctimas y en el cuestionamiento de la ‘realidad histórica’ contada por el franquismo.

							" Desde mi punto de vista, la reconciliación sólo es posible si existe el reconocimiento (y no el olvido) y la reparación del dolor de las víctimas y no solo de una parte de la población que es lo que hizo la dictadura.

						
					

					
							
							Donner un exemple

							Argentina (1976-1983), Chile (1973-1990). El juez español Baltasar Garzón había imputado en 1998 al dictador Augusto Pinochet (Chile). Pese a las imputaciones, el proceso judicial solo logró un arresto domiciliario poco antes de su muerte.

						
							
							" Basta con comparar esta situación con la de Argentina o Chile donde se pusieron en marcha los procesos judiciales necesarios para castigar a los responsables de las dictaduras, así como para poder ofrecer a las futuras generaciones una mirada histórica que no sea parcial.

							" A pesar de esta decisión, queda pendiente el saber qué hacer con el monumento. El gobierno desea convertirlo en un lugar de memoria, pero la opinión pública no se pone de acuerdo.

							" Esto puede parecer normal porque la muerte del dictador y el olvido de las víctimas no han ayudado a reconciliar a la población.

						
					

					
							
							El dos de septiembre de 2020

						
							
							" Otra prueba de ello es la reciente recuperación del Pazo de Meirás, residencia de verano del dictador y de su familia que nunca quisieron devolver al Estado. Los litigios judiciales han sido largos y el asunto ha desatado conflictos ideológicos en la opinión pública cuando en una democracia sana la devolución debería haber sido decretada hace años.

							" La presencia en el Congreso del partido de extrema derecha Vox (anti Memoria Histórica) da muestras de la ruptura que sigue existiendo en la sociedad española.
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